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[Συνέχεια ]

ΙΕ'

Ο διχα ιοδότης.

Κ α τ '  έκείνην την στιγμήν μικοά συνο 
δία ιππέων κατήρχετο διά τ ί ;  χαλικώ 
δους άτραποΰ, άνωθεν τοϋ βράχου τοϋ Ά  
πρ«μόν.

’ Επί κεφαλές αΰτών έβάδιζεν ώς πρό 
σκοπος ό άτρόμητος Πομπεράν. Ίδών ού 
τος, είς την λάμψιν τών διάδων καί τώ  
δπό τά δένδρα πυρών,τό πληροΰν τό κοι 
μητήριον πλήθος καί τά δύο αποσπά· 
σματα τών το ζοτών καί τών θωρακοφό· 
ρων, έστη έκπληκτος καί έντρομος. Ά λ λ  
ό φίλος τοϋ στρατάρχου ουδέποτε έβρά- 
δυνε ν' άποφασίσγ) κατά την ώραν τοϋ 
κινδύνου. Έγνώριζεν έκ πείρας δτι ή τύχη 
βοηθεΐ τοΰς τολμηρούς καί μόνον ένώ
πιον τού αδυνάτου ώπισθοδρόμει.

Έζηκολούθει λοιπόν προχωρών προσ
ποιούμενος τόν άδιάφορον, άλλά καλώς 
ώπλισμένος.

Ό  Βωδοίνος Άβδ ίας  Μορέλ διηυθύνθη, 
κατά διαταγήν τοϋ Έφραίμ, πρός τόν 
ιππέα τούτον, καί άμα έπλησίασε διέτα- 
ζεν αΰτόν νά σταματήσγ).

Ό  κύριος Πομπεοάν δέν ΰπήκουσεν, 
άλλ ’ ό ρωμαλέος Βοδοίνος ήρπασε τά η 
νία τοϋ ίππου του λέγων τραχέως :

—  Είσαι κωφός, κύριε ;* ή μήπως έχεις 
δρεζιν νά σοϋ σπάσουν τό κεφάλι ;

Ό  ΐππεΰς άπήντησεν ήσύχω; :
—  Έ ν  τίνι δικαιώματι μοί κλείεις τόν 

δρόμον, καλέ μου άνθρωπε ; Είσαι ίερεΰς 
τού άγίου Νικολάου ή μήπως έπεσε; άπό 
την σελήνην ; Πρόσεζον ! δέν έχεις νά κά- 
μης μέ τινα πλανέμπορον, ουτε πρός έπι- 
στάτην μοναστηριού ή ’Ιουδαίον, άλλά 
μ! στρατιώτην,  δστις παίζει καλώς τό 
ζίφος.

Ό  Άβδίας  έφάνη έκπλαγείς, άμα νι
κούσε την φωνήν τού ΐππέως’ ολίγον δ’ έ— 
πρόσεζεν είς τήν έννοιαν τών λόγων του, 
είπών αΰτώ :

—  Ά ν  δέν ησαι κωφός, είσαι λοιπόν 
τυφλός, άφοϋ δέν βλέπεις τούς τοζότας,  
οί όποιοι σ2ς περιμένουν νά <ϊά; είπουν τό 
καλώς ήλθατε I

Καί έφερε την δάδα αΰτοϋ- πλησίον 
τού προσώπου τού ίππέως, δν άμα ειδεν 
είπε ταραχθείς :

—  Μέ συγχωρεϊτε, αρχηγέ ! σάς άνε- 
γνώοισα.

—  Τόσφ τό χειρότερον διά σέ, είπεν δ 
Πομπεράν φέρων την χεΐρα είς την λαβήν 
τοϋ ζίφους του.

—  Δέν είμαι έχθρός σας, αρχηγέ, καί 
άν μέ φονεύσετε, τούτο δέν θά βυντελέσιρ
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νά μη πέσετε είς χεϊρας τών αποσπασμά
των τοΰ βαρόνου δέ λά Γάοδ καί τοΰ Γα- 
σκόνου ’ Ιωνά.

Ό  Πομπεράν έρριψε βλέμμα έταστικόν 
έπί τοΰ Βωδοίνου καί ειπε :

—  Πρέπει έν τούτοις νά διέλθω διά 
μέσου τοΰ ώπλισμένου έκείνου πλήθους 
δπως δήποτε !

Αρχηγέ ,  ύπέλαβεν ό Άβδίας  Μο- 
ρέλ, ένθυμεΐσθε τό Μερινδόλ ·

Ο φίλος τοΰ στρατάρχου άνεσκίρτη- 
σεν.

Ο Βωδοίνος έζηκολούθησε μετά τή;  
παραδόζου αΰτοΰ ηρεμίας :

—  Δέκα οκτώ γυναίκες ώδηγήθησαν 
εΓς τινα σιτοβολώνα καί δ δ’Οπέδ διέταζε 
καί έθεσαν πΰρ. "Αν αί άτυχεΐς αΰται έ- 
φαίνοντο εις τό παράθυρον διά νά ριφθώ- 
σιν απ’ αΰτοϋ, τάς άπώθουν διά κτυπη
μάτων δικράνων καί τάς έφόνευον. Ό  
Παυλΐνος δέ λά Γάρδ, δστις είχε χρημα
τίσει σύντροφος τοΰ πειρατοΰ Βαρβερούς, 
έθαύμαζε τό θέαμα έκεΐνο' οΰδέποτε είχεν 
Εοει παρόμοιον.

— Άρκοϋσιν οί λόγοι, διέκοψε τραχέως 
δ Πομπεράν, οί σύντροφοί μου θά μέ κα- 
ταφθάσωσι καί δέν έχω καιρόν ν’ άκούω 
ώς γραία τοΰς μύθους σου.

Ό  Άβδίας  έζηκολούθησε σοβαρώς :
—  Είς εΰγενης καθολικός δέν ήδυνήθη 

νά παοίσταται απαθής είς τήν σφαγήν έ 
κείνην' άν-^λθεν έπί τού ΰψηλοτέρου λό 
φου, έπροζένησε μέγαν θόρυβον, έκύλισεν 
είς τό βάθος τών κοιλάδων μεγάλας πέ
τρας διά νά είδοποιήσγι περί τής έλεύσεως 
τοΰ έχθροΰ εκείνους έκ τών Βωδοΐνων, δ- 
σοι ήδυνήθησαν νά κρυφθώσι, καί έφθασε 
μέχρι τοΰ σημείου νά τοΐς φωνάζϊ), δι ’ ό 
λης αΰτοΰ τής δυνάμεως, νά φύγωσι τό 
ταχύτερον.

—  Λοιπόν ! δ αρχηγός αΰτός έπραζεν 
ώς τίμιος άνήρ, είπεν άνυπομονών δ Πομ
περάν, άλλά πρός τι  μοί διηγήσαι, φίλε, 
αΰτήν τήν ιστορίαν ;

Ό  Άβδ ίας  άπήντησεν :
—  Διότ ι  είμαι είς έκ τών ύπό τού ευ- 

γενούς έκείνου σωθέντων Βωδοΐνων, δ δ' 
εΰγενής αΰτός είσθε ΰμεΐς, κύριε Πομπε
ράν .

Συγχρόνως δμιλος γυναικών πεοιεκύ- 
κλωσε τόν αρχηγόν' μία τούτων, ώχρά 
καί ισχνή, τφ  έδειζε δύο παιδία κοιμώ- 
μενα έπί τοϋ στήθους της.

—  Σάς όφείλουσι τήν ζωήν, κύριε, εί
πεν αΰτη, καί καθ’ έκάστην εΰχομαι δι’ 
υμάς.

—  Δέν είμαι δσον ή Μαριάννα ευτυ
χή;, είπεν άλλη μέ δψιν άγριαν, τείνουσα 
τόν βραχίονα ποός τό μέρος τοϋ βαρόνου 
δ’Οπέδ' δ δικαστή; αΰτό;  διέταζε καί 
άπηγχόνισαν τόν σύζυγόν μου εί; μίαν έκ- 
κ λ η σ ί α ν ,  δπου είχε καταφύγει. Είχα καί 
έγώ έπίσης δύο τέκνα, δύο χερουβείμ, τά 
όποια δ Θεό; μοί είχε δώσει ώ; παρηγο- 
ρίαν εί; τάς θλίψει; μου' τά  έκαυσαν εί; 
τόν σιτοβολώνα τοΰ Μερινδόλ.

*0 Πομπεράν έκυψεν έπί τοϋ τραχήλου 
τοΰ ΐππου του καί έθιζε διά τοΰ δακτύ
λου τόν ώμον τοΰ Ά βδ ία  Μορέλ.

—  Είναι οί άδελφοί σαυ, είπεν αΰτφ 
χαμηλοφώνω;, αυτοί, οι όποιοι εΰρίσκον- 
ται είς τό κοιμητήριον καί μάς χωρίζου- 
σιν άπό τοΰς στρατιώτας τοΰ βασιλέως ;

—  Είναι τά λείψανα τών Βωδοίνων 
καί τών Οΰγονότων, τών καταδιωκομένων 
υπό τοΰ αίμοχαροϋ; Ίωάννου Μενιέ, βα
ρόνου δ’Οπέδ, άπήντησεν δ Άβδ ία ; .

Ά κ τ ί ;  χαροίς ελαμψεν εί; τοΰ; οφθαλ
μού; τοΰ Πομπεράν.

—  Θά συναντηθώμεν μέ τοΰ; αδελφούς 
σου, άφοΰ έχει οΰτω;. Θά μ£; άφήσωσιν 
έλευθέραν δίοδον καί θά πολεμήσωσι παρά 
τό πλευρόν μα; κατά τών τοζοτών τοΰ 
βασιλέω;.

—  Άπατάσθε,  άοχηγέ, είπεν δ Ά -  
βδ ία ς κ,ατα βιβάζ ων τοΰς οφθαλμού;' ά- 
γνοώ τί  θ’ άποφασίσν] δ ποιμήν ήμών Έ -  
φοαίμ' αμφιβάλλω δμως άν θά θελήσνι νά 
χυθή αίμ α. Σόίς ζ η τώ  ώ; χάριν όλίγην υ
πομονήν. Πηγαίνω νά τόν συμβουλευθώ.

Ό  Πομπεράν έκαμε κίνημα οργ^ς.
—  Θά περιμείνω πέντε λεπτά, ύπέλαβε 

ζηρώς, μή λησμονεί δμω; δτι εΕμεθα ή- 
ναγκασμένοι νά διέλθωμεν διά τοΰ κοι
μητηρίου έστω καί έπί τών σωμάτων τών 
συντρόφω'ν σου.

Ό  Άβδίας  μετέβη παρά τφ  Έφραίμ 
καί άντήλλαζε χαμηλοφώνως λέζεις τινάς 
μετ ’ αΰτοΰ. Ό  δ’Οπέδ καί δ Γουερέν ήρ- 
χισαν σπουδαίως άνησυχοΰντες διά τήν 
άντίστασιν, ήν ήδύναντο νά άντ ιταζωσιν 
οί προγεγραμμένοι, οτε θ’ άπέστελλον τοΰς 
τοζότας καί τούς θωρακοφόρους κατά 
τή; συνοδία; τού στρατάοχου.

Ό  πρόεδρο; προεχώρησε μεθ’ ΰφυυς χα- 
ρίεντος πρό; τόν Έφραίμ.

—  Ελπ ί ζω ,  φίλε μου Μαυρίκιε, δτι  
θά μ3; βοηθήσγις νά συλλάβωμεν αΰτοΰς 
τού; λ ιποτάκτα;  ;

Ό  Έφραίμ άπήντησεν ήοέμα :
—  Μήπω; ποτέ έκ τοΰ φόβου ύπηκού- 

σαμεν ; Έσεβάσθημεν πάντοτε τόν βασι
λέα, τόν αυθέντην μας καί τοΰς νόμους. 
Έ ν  τούτοις κατεδικάσθημεν, προεγράφη- 
μεν καί κατεδιώχθημεν ώς άπειθεΐ;. Βε
βαίως, οΰδέποτε θά ΰπερασπίσωμεν έπα- 
ναστάτα; ,  ήμεΐς οί όποιοι γνωριζομ = ν ν’ 
άποθνήσκωμεν, άνευ άντιστάσεω; , εί; δια- 
ταγάς αθεμίτους, άζίας τών αΰτοκρατό- 
ρων της Ρώμης.

Ό  πρόεδρος ήρζατο γελών καταφρονη- 
τικώς.

—  Κρονόληρε, νομίζεις δτι  θά μέ άπα- 
τήσνις μέ ώραίας φράσεις' άλλά δέν άπα- 
τ δ τα ι  δ βαρόνος δ’Οπέδ. Όμ ιλ ε ΐ ;  περί 
ΰποταγνΊ; εί; τόν βασιλέα και ήδη εΰκο- 
λύνει; τήν φυγήν τού μεγαλειτέρου προ
δότου τοΰ κόσμου. Γίνεσαι συνένοχο; τοΰ 
Καρόλου Βουρβόνου.

*0 Έφραίμ έφρικίασε καί ήρυθρίασε. 
Κατεβίβασε τήν κεφαλήν καί άπήντησε 
ταπεινώς :

—  Αδ ίκως  μέ αίτιβσθε ώς ψεύστην, 
κύριε, εΕμεθα έτοιμοι νά άντιταχθώμεν 
είς τήν διάβασιν τοΰ λιποτάκτου.

Ό  δ’Οπέδ έμειδίασε.
—  Καλώς δμιλεΐς, Μαυρίκιε Λεβράν. 

“Αλλως τε,αΰτός είναι δ καλλίτερος τρό-



•κος δια να επιτυχής επιείκειαν Οια τους 
συντρόφους σου καί διά σέ.

Ό  Έφοαίμ έξηκολούθησεν :
—  Είς ττιν διαταγήν τοΰ διώκτου μας, 

θά άντιταχθώμεν ώς ζών τείχος ένώπιον 
τής συνοδίας έκείνης, τής όποιας ό αρχη
γός έσωσε τάς γυναίκας καί τά  τέκνα 
μας είς Μερινδόλ.

Ό  δ’Οπέδ έφάνγι δυσανασχετών.
—  Ά φ ες  τάς φλυαρίας, Μαυρίκιε, κα

λώς ώμίλησες, σπεΰσε νά ένεργήσης έπί- 
σης καλώς.

-=- Πρό παντός, ΰπέλαβεν ό Έφραίμ, 
•πρέπει νά βεβαιωθώ οτι ό κύριος στρα
τάρχης είναι μεταξύ τών ιππέων έκείνων.

—  Ποέπει περί τουτου νά έρωτήσω τόν 
κύριον Πομπεράν ; ήρώτησεν ό Άβδίας  
Μορέλ.

—  Ναί,  αγαθέ άνθρωπε, ΰπέλαβε ζωη- 
^ώς ό Γασκόνος ’ Ιωνάς. Ό  Πομπεράν εί
ναι ό σύμβουλος, ό ευνοούμενος καί ό αρ
χηγός τών φυλάκων τοΰ πρίγκηπος, άλλ’ 
έπολεμήσαμεν όμοΰ' τόν γνωρίζω καλώς' 
δέν θ' άπαρνηθή τόν κύριόν του.

Ό  Έφραίμ ένευσε τφ  Βωδοίνω νά έκ- 
πληοώση τήν αποστολήν του. Ό  Άβδίας  
■υπήκουσεν, άλλ ’ ό συνένοχος τοΰ στρα
τάρχου ήρνήθη ν’ άπαντήση είς τήν έρώ- 
τησίν του.

—  Εις οΰδένα αναγνωρίζω τό δικαίωμα 
■νά μέ έξετάζη καί νά μοί κλείη τόν δρό
μον μου. Τά ζίφη μας θά έξέλθωσι τών 
6ηχών των άν ή έλευθεοία μας άπειλή- 
ται. "Οσον άφορά σάς, γενναίοι άνδρες, 
ένωθήτε μεθ’ ημών καί σάς προςφέρομεν 
4ξ δλης καρδίας την βοήθειαν μας κατά 
τών έχθρών σας. Ή δ η  καί έγώ σάς έρω- 
τ ώ  : Ένθυμεϊσθε τό Μεοινδόλ ;

—  "Αν σάς ΰπακούσωμεν, αρχηγέ, θά 
■γίνωμεν ποοδόται είς τόν βασιλέα μας.

Ό  Πομπεράν ύχρίασε καί ένευσεν ά- 
•πελπιστικώς είς τοΰς καταφθάσαντας αΰ
τόν ιππείς. Είς τούτων, ό υψηλότερος 
πάντων, έκυψε πρός αΰτόν καί είπε θλι- 
€ερώς, άλλά μετά σταθερότητος :

—  Έ δώ  πρέπει ν’ άποθάνωμεν, φίλε 
μου, τόσψ τό καλλίτερον ! Είμεθα έτι 
έπί γαλλικού έδάφους καί ν μνήμη μου 
δέν θ'άτιμασθή. Δέν ελαβον τόν καιρόν νά 
διδάξω τά στίφη τής Καστ ιλίας καί τούς 
αΰτοκρατορικοΰς φρουρούς, νά νικήσω 
τοΰς εΰγενεϊς Φραγκίσκου τοϋ Α καί τούς 
στρατ ιώτας τοΰ Βαγιάρ. Τό αίυιά μου θά 
κραυγάζη έκδίκησιν κατά τής κυρίας δου· 
κίσσης τής ’Αγγουλέμης καί πλέον ή μία 
ύραία δέσποινα τής αΰλής θά λυπηθί) τόν 
στρατάρχην Βουρβόνον, χωρίς νά παρα
βλάψω την τιμήν του τόπου της.

Έν  τούτοις ό Άβδίας  άνεκοίνωσε τφ  
Έφραίμ τήν άρνησιν τοΰ Πομπεράν.

—  Τί  νά πράξωμεν ; είπεν ό Έφραίμ 
άμηχανών' δέν θά δυνηθώμεν νά παρακω- 
λυσωμεν πλειότερον τήν πορείαν τών ίπ- 
ιτεων τούτων, άφοϋ οΰδεμίαν έχομεν ά- 
■πόδειζιν οτι μεταξύ αΰτών εΰρίσκεται ό 
"λιποτάκτης δούξ.

—  Οΰδεμίαν άπίδειξιν ! άνέκραξεν ό 
$ Οπέδ. Δέν έχεις τόν λόγον μου; Δέν σέ

διεβεβαίωσα δτι ή όμάς έκείνη είναι ή 
συνοδία τοϋ φυγάδος στρατάρχου ;

Ό  Έφραίμ έμειδίασε μετ ’ έκφράσεως 
πικράς ειρωνείας.

—  Τόν λόγον σου, βαρόνε δ’ Όπεδ!  τί 
άξίζει οΰτος είς έμέ ; Δεκάκις μάς έδωκες 
αΰτόν καί δεκάκις τον παρέβης

—  Ψεύδεσαι, Μαυρίκιε' ζητείς προφά
σεις διά νά καλύψης την παρακοήν.

—  Βαρόνε δ’ Όπέδ  , Ιχω καλλιτέραν 
μνήμην σοϋ. Είς Καβριέρ ήγγυήθης διά 
την ζωήν έκείνων, οΐτινες ήθελον προσυ- 
λητισθή'  οσοι έπίστευσαν είς τήν ΰπόσχε- 
σίν σου έκάησαν είς τάς οικίας των '  τά  
υπάρχοντα αΰτών θά έμενον είς τά  τέκνα 
των, καί σΰ τά  έδήμευσες πρός ωφέλειαν 
σου.

—  Ή τ ο  ή θέλησις τοϋ παρλαμέντου 
τοϋ Αϋξ, Μαυρίκιε, καί δέν ήδυνάμην νά 
άντ ισταθώ είς τό ψήφισμά του.

—  Έλησμόνησες τόν αδελφόν μου,Στέ
φανον Λεβλάν, τόν όποιον συνήντησες μό
νον καί άοπλον είς τήν έξοχήν, βαρόνε 
δ ’Οπέδ ; ’ Ητο καθολικός' τόν έδεσες είς 
μίαν ελαίαν, παρά τάς ικεσίας του, καί 
τόν έφόνευσες.

—  Ό  αδελφός σου Στέφανος ητο έκμι- 
σθωτης τών κτημάτων μου, Μαυρίκιε' δέν 
μοί έπλήοωσε τά  όφειλόμενα, προφασιζό- 
μενος δτι ή συγκομιδή είχε καταστραφή 
ΰπό τών στρατ ιωτών καί κατέφυγεν είς 
Καβριέρ δπως μέ καταφρόνηση.

—  Έλησμόνησες, βαρόνε δ'Οπέδ, έξη
κολούθησεν ό Έφραίμ, δτι είς Μουσΰ διέ
ταξες πάντας τούς κατοίκους, Βωδοίνους, 
Οΰγονότους καί καθολικούς νά καταδα- 
φίσωσι μόνοι των τά τείχη των, νά φέ- 
ρωσι τά δπλα των είς τόν πύργον καί νά 
μένωβιν ειρηνικοί είς τάς οικίας των .Ύπό  
τόν δρον τοϋτον ώρκίζεσο νά τοΰς άφήσης 
ήσυχους. Έπίστευσαν είς την ΰπόσχεσίν 
σου . . .

—  Λοιπόν ! άνέκραξεν ό πρόεδρος με τ ’ 
ύποκριτικοΰ μειδιάματος, μένει κανείς έξ 
αΰτών σήμερον διά νά μέ κατηγορήση ώς 
έπίορκον ;

Ό  Έφραίμ Λεβλάν, καταπλαγείς έκ 
τής αΰθάδους έκείνης άπαντήσεως, έρριψε 
καταφρονητικόν βλέμμα έπί τοΰ αρχαίου 
αΰτοϋ φίλου καί ΰπέλαβε :

—  Βαρόνε δ’Οπέδ, δύνασαι νά μάς πα- 
ραδώσης ώς θήραμα είς τοΰς τοξότας  σου, 
άλλά δέν δέχομαι την μαρτυρίαν σου.

—  “Εστω, άς γείννι μάχη ! είπε τότε  
6 Παυλΐνος δέ λά Γάρδ.

—  Θέλετε νά είπητε: Ά ς  γείνη σφαγή! 
ΰπέλαβεν ό λοχαγός ’ Ιωνάς, άλλ' ένφ θά 
έκτελώμεν τό έργον μας είς την άνθρωπί- 
νην ταύτην αγέλην, ό λιποτάκτης καί ή 
συνοδία του θά ευρωσιν εΰκαιρίαν καί θά 
φύγωσιν ώς διάττοντες αστέρες.

Κ α τ ’ έκείνην τήν στιγμήν άγνωστος 
φωνή ήκούσθη έν μέσω τών τοξοτών.

—  Ά ν  ό Βωδοίνος είναι ειλικρινής,εΰ- 
κόλως τελειόνομεν' θά πιστεύση βεβαίως 
είς μαρτυρίαν ανθρώπων τής θρησκείας 
του. "Ας έρωτήση λοιπόν την νεάνιδα έ
κείνην, ίιτις, ίσταμένη παρά τόν τοίχον 
τοΰ κοιμητηρίου,μάς άτενίζει. Αΰτη είδε
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τόν στρατάρχην είς τόν πύργον τοϋ Μον
σενύ.

Είς τοΰς παραδόξους τούτους λόγους 
ή Κλοτίλδη άνεσκίρτησεν ώς εί λεπίς ξ ί 
φους άπήστραψε πρό τών οφθαλμών της. 
Έταράχθη μέχρι τών μυχίων τής καρδίας 
της έκ τοϋ ήχου τής φωνής έκείνης, καί 
έκ τής δημοσίας καταγγελίας,  ήτις την 
ήνάγκαζεν αίφνης νά διαδραματίση τόσω 
φοβερόν μέρος.

Ό  Έφραίμ έστράφη ζωηρώς πρός αυ
τήν καί την ήρώτησεν :

—  Είν’ αληθές, τέκνον μου ;
Πάντων τά βλέμματα προσηλώθησαν

έπί τής νεαράς Οΰγονότιδος καί οί χυ
δαιότεροι δέ στρατ ιώται  δέν ήδυνήθησαν 
ή νά θαυμάσωσι τήν έξαισίαν έκείνην 
καλλονήν.Ό πρόεδρος,οί σύμβουλοι καί οί 
άρχηγοί ήσθάνθησαν αίφνης έαυτοΰς άφο- 
πλισθέντας τής βιαίας αΰτών καί απο
τόμου έξουσίας ένώπιον τής ώχράς καί 
τρεμούσης έκείνης νεάνιδος.

—  Τόν είδα ! έψιθύρισεν ή Κλοτίλδη 
χαμηλοφώνως.

Σιγή άκρα έπεκράτει μεταξύ τών στρα
τ ιω τών καί τών προγεγραμι/,ένων.

—  Έλθέ, τέκνον μου, είπεν ό Έφραίμ, 
άκολούθησόν με !

Καί διηυθύνθη πρός τόν δμιλον τοϋ 
Πομπεράν.

—  Κλοτίλδη, είπεν ό Έφραίμ, ίδέ κα
λώς τοΰς ΐππεϊς τούτους καί μή κρύψης 
τήν αλήθειαν δέν έχομεν οΰδέ τό δικαί
ωμα νά γείνωμεν συνένοχοι ένός απειθούς, 
οΰδέ τό δ ικαίωμα νά παραδώσωμεν αθώ
ους είς βάρβαρον καί αθέμιτον δικαιο
σύνην.

Η νεαρά κόρη ήσθάνετο έαυτήν κατε- 
χομένην ΰπό παραισθήσεως. Ένόμιζεν δτι  
ονειρεύεται. Πολλάς άλληλοδιαδόχους ΰ- 
πέστη σκγκινήσει^, καί μόλις ήννόει τήν 
πραγματικότητα τής φοβεράς έκείνης κα- 
ταστάσεως. Τί νά πράξη ; Δ ι ’ ένός νεύ
ματος, διά μιάς κραυγής, δ^ ένός βλέμ
ματος ήδύνατο νά έγείρη θύελλαν. Ύ -  
πήρχεν έκεϊ εις ηρως, είς μέγας πρίγκηψ 
διωκόμενος, είν’ άληθές, άλλ'  έπίσης είς 
μέγας λιποτάκτης, προσέθετε μυστική 
τις φωνή είς τό ούς αΰτής. "Οπισθεν αΰ
τής ένόμιζεν δτι ακούει τήν συνοδίαν τών 
μητέρων ψιθυρίζουσαν :

—  Ά ν  ό Βουρβόνος διέλθη τά  σύνορα 
τής Γαλλίας, τφ  χρειάζεται αίμόφυρτον 
ολοκαύτωμα καί τό αίμα τών τέκνων μας 
θά ρεύση ποταμηδόν. Κλοτίλδη ! μή προ- 
δώσης τόν τόπον σου έκ συμπαθείας!

‘ Η Οΰγονότις λοιπόν ήτένιζε κατηφής 
τούς Ιππείς, ένφ ή καρδία της βιαίως I- 
παλλεν .Ό Διδιέ, δστις είχεν άκολουθήση 
αΰτήν, δέν έτόλμα νά τήν συμβουλεύση 
οΰδέ διά νεύματος. Ήννόει οίον έπαχθές 
βάρος έβάρυνε τήν άγνήν έκείνην καρδίαν.

Τέλος ή Κλοτίλδη,δαμάζουσα τήν τ α 
ραχήν τοΰ πνεύματός της, άπεφάσισε νά 
έκτελέση τό καθήκον της .Άνεγνώρισε τον 
Πομπεράν, ε ίτα δέ έφρικίασε, διότι συν- 
ήντησε τό ήρεμον καί ήδΰ βλέμμα τοΰ 
στρατάρχου προσηλωμένον έπ’ αυτής.

Ηδχετο νά ήτο  άλαλος νά μετε-
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βάλλετο είς μάρμαρον. Ή  φρίκη τοΰ ψεύ
δους τή ένέπνεε τήν ιδέαν τοΰ καθήκον
τος, δπερ είχε τοϋ νά είπη την άλήθειαν" 
μια δέ λέξις, έξερχομένη τών άθώων χει- 
λ,έων αΰτής θά ητο ή καταδίκη ανθρώπου 
ύπό πάντων άγαπωμένου, προσφιλοϋς τφ  
Διδιέ πρίγκηπος, είς δν ώφειλε τήν ζωήν. 
Ή  ειλικρίνεια αΰτής θά ήτο τερατώδης 
άγνωμοσύνη.

—  Ώμίλησον, τέκνον μου, είπεν ό Έ 
φραίμ' μή μάς άφίνεις πλέον έν αγωνία.

Έδε ι  ν’ άποφασίση. Διά τοΰ βλέμμα
τος ή Κλοτίλδϊ)  συνεβουλεύθη τόν ουρα
νόν, έσκέπτετο δέ άν ό Θεός θά συνεχώ- 
ρει ψεϋδος, δπερ θά έσωζε τήν ζωήν ένός 
ανθρώπου, ή τή έζήτει λόγον διά τό ψεΰ- 
δος έκεΐνο, δπερ θά κα-τέστρεφίν ίσως ο 
λόκληρον λαόν. Ό  ουρανός ήν νεφελώδης" 
ή σελήνη έκαλύπτετο ΰπό τά νέφη. Ή -  
τένισε τότε  τόν μέγαν πρίγκηπχ, οΰτινος 
ή ζωή τφ  άνήκεν. Οΰδεμία ταραχή διε - 
φαίνετο έπί τοΰ ώραίου έκείνου προσώπου" 
ειδεν αΰτόν οίον καί έν τφ  πύργίρ Μον
σενύ, προτιμώντα νά διακινδυνεύση την 
έλευθερίαν, τήν τιμήν καί τήν ζοιήν του, 
ή ν’ άφήση νά φονεύσωσι μίαν γυναίκα.

Ήσθάνθη συγκινουμένην τήν καρδίαν 
της καί είπε διά φωνής σταθερές :

—  Δέν αναγνωρίζω τόν κύριον στρα
τάρχην Βουρβόνον μεταξύ τών Ιππέων 
τούτων.

Ό  Πομπεράν άνέπνευσεν.
Ό  Διδιέ ελαβε τήν χεΐρά της λέγων 

α ΰ τ ή :
—  Καλώς. Κλοτίλδη !
Ό  Μουσερόν καί Σεβρέτη ώλίσθησαν 

παρ’ αΰτή καί έψιθύριζον :
—  "Αν κατήγγελες τόν αΰθέντην μας, 

δέν θά έξήρχεσο ζώσα έκ τών γειρών μας.
Έ ν  τούτοις οί Βωδοίνοι άπεμακρύνθη- 

σαν, άφήσαντες έλευθεραν δίοδον είς τόν 
Ιίομπεοάν καί τοΰς συντρόφους του, οΐτ ι-  
νες δέν έβράδυνον ν’ άπομακρυνθώσι καλ- 
πάζοντες.

—  Βαρόνε δέ λά Γάρδ, λοχαγέ ’ Ιωνά, 
άνέκραξεν ό πρόεδρος δ Οπέδ έξαλλος έκ 
της οργής, θ’ άφήσωμεν τόν προδότην νά 
μας διαφύγη ;

—  Ό χ ι  ! ύπέλαβεν ό γενναίος Πχυλΐ- 
νος. Τοξόται καί θωρακοφόροι, άκολου- 
θήσατέ με καί άς προσπαθήσωμεν νά συλ- 
λάβωμϊν τόν δοϋκα ζών τα  ή νεκρόν !

Φοβερά έπεκράτει σύγχυσις είς τάς τ ά 
ξεις τών Βωδοίνων καί τών Οΰγονότων" 
οί μέν ήσαν γονυπετείς καί Ιψαλλον με
γαλοφώνως, άλλοι έ'φευγον, αΐ δέ γυναί
κες ϊκλαιον καί τά παιδία έκραύγαζον 
ανατρεπόμενα ύπό τών ιππέων. Ό  Διδιέ 
ώρμησεν έπί τών χαλινών τοΰ ΐππου τοΰ 
’ Ιωνά καί προσεπαθει ν’άναχαιτίση τόν 
διωγμόν τών τοξοτών,  ένφ ό Έφραίμ, α 
κίνητος, άνέμενε τόν θάνατον.Ή Κ λο τ ί λ 
δη τότε ,  προχωρήσασα θαρραλέως πρός 
τόν βαρόνον δ’ Όπέδ,  ανέκραξε:

—  Παύσατε τήν σφαγήν, κύριε πρόε
δρε, δέν είναι ένοχοι οί αδελφοί μου. Τ ι 
μωρήσατε τήν γυναίκα, ητις ήπάτησεν 
αυτούς, σάς τήν παραδίδω, είμαι έγώ. 
Έψεύσθην διά νά σώσω τόν στρατάρχην,

άλλ ’ έστέ εΰσπλαγχνος διά τοΰς αθώους.
Ό  δ" Όπέδ άνύψωσε τούς ώμους.
—  Τί σημαίνει, είπεν, ή νέα αύτη ά- 

γυρτεία ; Δέν Ιχομεν καιρόν νά χάνωμεν, 
διά ν’ άκούωμεν τάς φλυαρίας σου, ώραία 
μου ! Τοξόται ,  έμπρός !

Ά λ λ ’ ό Παυλΐνος δέ λά Γάρδ, ό ’ Ιωνάς 
καί οί στρατιώται  αΰτών έσταμάτησαν 
ένώπιον τής νεάνιδος, ήτις, γονυπετής 
καί τους βραχίονας πρός τόν Έφραίμ τεί* 
νουσα, έπανελάμβανε διά συντετριμμένης 
φωνής :

—  Έφραίμ, καί δλοι σ?^ς,άδελφοί μου, 
συγχωρήσατε με !

—  Ποιον παράπτωμα λοιπόν έπραξες; 
ήρώτησεν αΰστηρώ: δ Έφραίμ.

—  Έψεύσθην, Έφραίμ, άπήντησεν έ
κείνη διά σπαρακτικές φωνής. Ά νε γνώ -  
ρισα τόν στρατάρχην καί διά νά τόν σώσω 
έθ υσίασα τοΰς αδελφούς μου. Παρέβην τό 
καθήκον μου, τήν συνείδησίν μου, τήν πί- 
στιν μου. Τό αίμά σας θά ρεύση έπ’ έμοϋ 
ώς κατάρα .Ή ψυχή μου έκηλιδώθη. Ά λ λ ά  
μόνον έμέ άς βαρύνη τό παράπτωμά μου. 
Ταπεινοΰμαι ένώπιον υμών, κύριε βαρόνε 
δ ’Οπέδ, ένώπιον υμών, κύριοι αρχηγοί, 
ένώπιον υμών, το ξόται  καί θωρακοφόροι. 
Τιμωρήσατε με ! κατασυντρίψατε με ύπό 
τούς πόδας τών ίππων σας,άλλά φείσθητε 
τών άθώων άδελφών μου !"

Ο Εφραίμ Λεβλάν ήτενισεν αΰτήν τ ε 
θλιμμένος.

—  Έδίκασες αΰτή σεαυτήν, Κλοτίλδη, 
καί δέν έ'χω τό δικαίωμα νά σέ συγχω
ρήσω' έχωρίσθης τοΰ ποιμνίου διά τοΰ 
παραπτώματος σου. Ά λ λ ’ επειδή άποκρι- 
νόμεθα διά σε, μεριζόμεθα τό Ιγκλημα. 
Βαρόνε δ’Οπέδ, παραδιδόμεθα είς τοΰς 
στρατ ιώτας σας, όχι μόνον ώς αιρετικοί, 
άλλά καί ώς συνένο'/οι προδοσίας καί ένο
χοι προσβολής κατά τοϋ βασιλέως.

—  Οί δυστυχείς ! είπε τότε φωνή ά- 
γνώστου τοξότου,διατί δέν τοΰς εΰσπλαγ- 
'/νιζόμεθα ;

—  Τίς ώμίλησεν ; είπεν ό πρόεδρος 
θυμωθείς. Εκείνοι, οΐτινες θέλουσι νά ζη-  
τήσωσι χάριν διά τοΰς αιρετικούς άς προ- 
χωρήσωσι θαρραλέως' θά άναθέσω αΰτοΐς 
τήν έκτέλεσιν τοϋ ψηφίσματος τοϋ παρ
λαμέντου.

Οΰδείς άπεκρίθη. Ό  πρόεδρος έξηκο- 
λούθησε :

—  Διατάσσω ΐνα ό Έφραίμ Λεβλάν 
καί όλοι οί άνδρες δεθώσιν, ώς καί ή νέα 
αΰτη φανατική, είς φλεγόμενα δένδρα. Αί 
άλλαι γυναίκες, έξ έξαιρετικής εΰνοίας, 
θά άπαγχονισθώσιν.

Οί Βωδοίνοι καί οί Οΰγονότοι δέν άν- 
τέστησαν, άλλ ’ έπροχώρησαν είς τάς πυ
ράς. Γυναίκες τινες, ήττον  θαρραλέαι, ά- 
νερριχήθησαν έπί τοϋ μικροϋ τοίχου τοΰ 
κοιμητηρίου άλλ’ έφονεύθησαν διά τών δο- 
ρατοπελεκεων ύπό τών θωρακοφόρων τού 
Πχυλίνου.

[ Έ π ε τ α ι  συνέχεια] ΤοΝΥ
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ΕΚΤΟΣ ΤΟΥ ΝΟΜΟΥ
ΜΕΡΟΣ ΤΕ Τ Α Ρ Τ Ο Ν

[Συνέχεια ]

Διά τοϋτο τοσούτω ταχέως προήλθεν 
ή άπότομος μεταβολή είς τά πρός τήν 
Λιουδι/.ήλαν αίσθήματά του. Ίδών τήν 
τερατωδώς παραμορφωθεΐσαν σύζυγόν τον 
οΰτος, οΰδέ οίκτον οΰτε συμπάθειαν ή 
σθάνθη πρός αΰτήν, άλλά αόνον φρίκην 
καί άποστροφήν, καί οΰτε μάλιστα ήδυ
νήθη νά προσποιηθή, νά καταστείλη τό  
αίσθημα τοΰτο κατά τήν πρώτην σ τ ι γ 
μήν, εΰπρεπείας χάριν, έκ λεπτότητας έ
στω, άντί δέ τούτου μετά χαιρεκακίας 
έσκέφθη δτι ή λ 0'S καί ή βειρά τυυ να 
χαρ/j και αυτός ! Τώρα έγώ είμαι καλλί
τερος καί ώραιότερος, σΰ δέ είσαι όλιγώ-  
τερον άπό τό τ ίποτε, καί οΰτε θέλω πε^ά 
νά οέ ξέρω ώς γυναίκα !

Έν τούτοις νέα θλίψις άνεφάνη, ήτις 
έφόβιζεν ήδη τόν Βελτίστσεφ διά τής ά- 
προσδοκήτως άποκαλυφθείσης γυμνότητός 
της. Χαιρεκακών πρός τήν Λιουδμήλαν 
οΰτος, κατεσπαράσσβτο ταΰτοχρόνως έξ 
άδημονίας διά τό μέλλον του. Αΰτό τό 
μέλλον καί ό συζυγικός βίος, τό νά έξαρ- 
τά τα ι  ύλικώς παρ’ αΰτής, άπεικονίζοντο 
αΰτφ διά φοβερών χοωμάτων. Αΰτό τό 
μέλλον έφόβιζεν αΰτόν καί τφ  έφαίνετο 
φρικώδες. ΤΗτο  ήδη πένης έν πλούτφ, δσ- 
τις πράγματι δέν άνήκεν αΰτφ, άλλ ’ είς 
τήν σύζυγόν του. Συγχρόνως δέ πρό τοΰ 
νοεροΰ βλέμματός του άκουσίως πως, άλλ* 
εΰκρινέστατα, άπεικονίζετο ή μεγαλοπρε
πής μορφή έτέρας γυναικός, ήτις πρό δύο 
μόλις ώρών αίφνης, ηΰξήθη ήθικώς ένώ- 
πιόν του έπί τού έδωλίου τών κατηγορου
μένων .

Ήμίσεια παρήλθίν ώρα, καί αΰτός έ- 
κάθητο πάντοτε, χωρίς νά μεταβάλη θέ- 
σιν, καί βεβυθισμένος είς τοΰς σκοτεινούς 
διαλογισμούς του. Ό τ ε  αίφνης ή αΰλαία 
τής θύρας άνεσύρθη καί άκροποδητί βα- 
δίζουσα είσήλθεν είς τό  σπουδαστήριον ή 
Ό λ γ α  Ρωμάνοβνα, ήτις έπρόφθασε πλέον 
νά καλλωπισθή καί εΰπρεπισθή έν τ φ  
καλλυντηρίψ τής Λιουδμήλας.

—  Τήν έπήρ’ ό ΰπνος. . . .  άς μή τήν· 
άνησυχήσωμεν, μετ ’ έλαφροΰ ψιθύρου έπρό 
φερεν ή τρυφερά μαμά, είς άπάντησιν τοΰ 
Ιρωτηματικοϋ βλέμματος , δπερ έρριψεν 
είς αυτήν ό Βελτίστσεφ, καί έπλησίασε 
πρός τήν καθέδραν του μετά έρατεινοΰ 
μειδιάματος, είς τό όποιον προσεπαθει νά 
δώση μαγευτικήν συστολήν καί φιλάρε- 
σκόν τινα πανουργίαν.

—  Έπ ί  τέλους, εΰρισκόμεθα καί πάλιν 
μοναχοί μας! έψέλλισεν αΰτη θλίβουσα τά  
δάκτυλα τής άδρανώς κειμένης χειρός του. 
Τώρα ’μποροΰμε νά ’μιλήσωμε έλεύθίρα 
... έκείνη κοιμάται καί δέν θά έλθη έδώ.



Ό  Βελτίστσεφ έσίγα καί έθεώρει αΰ
τήν δι’ άδιαφόρου καί πως ένδοιάζοντος 
βλέμματος.

  Είσαι ελεύθερος τώρα, φίλε μου . . .
Πόσο χαίρομαι δι' αΰτό ! Σ Ι  συγχαίρω 
άπό όλη μου τήν καρδιά ! . Δέν ?παυ- 
5«  νά προσεύχωμαι διά σένα, ελεγεν ή 
Ό λ γ α  Ρωμάνοβνα καθήσασα παραπλεύ- 
ρως και πλησιάσασα τήν κεφαλήν του 
πρός τά χείλη της, ήσπάσθη αΰτόν διά 
τρυφερού καί παρατεταμένου φιλήματος, 
είς τό οποίον άλλωςτε ό Βελτίστσεφ οΰδέ 
τήν έλαχίστην σκιάν μητρικής στοργής 
ήδυνήθη νά παρατηρήσν].

Κατά  βάθος ήσθάνετο βδελυγμίαν,άλλ’ 
άντεΐχε πρός τό παρόν καί ΰποκριθείς τόν 
εΰγενή οΰδέν των ένδομύχων αισθημάτων 
του έξεφρασεν.

—  'Αφότου ασθένησε ή Λιουδμίλα, έγώ 
μένω έδώ, μαζύ της, έξηκολούθησεν ή 
Ό λ γ α  Ρωμάνοβνα, θωπεύουσα έλαφρώς 
τήν κόμην του. “Επρεπε νά τήν κυτταξω 
έγώ, γ ιατ ί  ποιός άλλος άπό τή μάνα 
’μπορεί καλλίτίρα νά τήν κυττάξϊ )  ; . . . 
Καί τ ίποτε, δόξα σ’ ό Θεός δέν έπαθα" 
δέν έκόλλησα ! . . . Ά λ λ ά  τί  φοβερή 'βλο
γιά ! πώς παραμορφώθηκε, ή κακομοίρα !
. . . Πέ μ.ου τώρα καθαρά : πώς τήν βρί
σκεις ; συχαμένη, αί ; Φαντάζομαι πόσο 
βαρΰ είνε νά τήν άγαπάς μέ τέτοια άσχη- 
μαδα ποΰ τήν έχει ! . . . Ό  καϋμένος ό 
Πλάτων μου !... Ά λ λ ά  έγώ —  δσο ’μπο
ρώ— θά προσπαθήσω, άν τό έπιθυμ.95ς, νά 
σέ παρηγορήσω όπως δπως . . . Ιστω  καί 
μέ τό αίσθημα τής φιλίας μου ! . . . 'Πέ 
μου, θέλεις νά μένω έδώ μαζύ σας ; . . . 
έγώ νομίζω δτι γ^’ αΰτό μπορεί νά γίν/ι 
κάτι τι.

—  Πηγαίνετ ’ άπ’ έδώ . . άφήσετέ 
με ! μετά βδελυγμίας είπεν έν τέλει ό 
Βελτίστσεφ, άποκλίνων τήν κεφαλήν ΐν’ 
άποφύγγ) τήν ειδεχθή θωπείαν της, πη
γαίνετε είς τήν Λ{ουδμήλαν, πηγαίνετε 
δπου θέλετε —  σάς καθικετεύω νά μέ άφί- 
σετε ήσυχον !

Ή  Ό λ γ α  Ρωμάνοβνα άνεπήδησεν έκ 
τοϋ καθίσματος. Έπί  στιγμήν εΰρέθη έν 
άμηχανίο^, έκ τοϋ άποοσδοκήτου τοιαύ- 
της υποδοχής, άλλ ’άκολούθως τό πρόσω- 
πον αΰτής άνέλαβεν εΰμενές, θελκτικόν 
καί μαντευτικόν μειδίαμα.

—  Ά ,  καταλαμβανω, φίλε μου, είπε 
μετά ήπίας συμπαθείας καί στοναχής, 
καταλαμβάνω, είσθε τώρα τόσον ταραγ
μένος, τόσον κουρασμένος . . . Ό λ α ι ς  αΰ- 
ταίς αί έντυπώσεις . . . έχετε ανάγκην νά 
ξεκουρασθήτε, νά ήβυχάσετε . . . δέν θά 
σάς ταράξω . . . αΰτά, έχομε καιρό νά 
τά ποϋμε καί ύστερώτερα . . . Xaipe, ά γ 
γελέ μου ! Καί κινήσασα τήν χείρα πρός 
αποχαιρετισμόν ή πρώην όρχηστρίς έξήλ- 
θεν ακροποδητί καί ώς έπί έλατηρίων 
βαδιζουσα έκ τοϋ σπουδαστηρίου.

—  Θίέ μου ! . . . Μόνον αΰτό μάς 2- 
λειπεν ακόμα είς έπίμετρον ! μετ ’ αδημο
νίας καί πικρίας άνεφώνησεν ό Βίλτ ίστεφ,  
έγεοθείς έν απελπισία καί συνθλίβων τοΰς 
δακτύλους του.

Ι Γ '

Είς ν ίαν  ο δ ό ν .

Τήν Ειρήνην έν ά γ ο ρ οε ί cf άμάξγ) μετέ- 
φερον είς τήν οικίαν της, ένθα ό γέρων 
Δαμιανός, έπιστρέψας μετ ’ αΰτής, άνέ
λαβεν ΰπό τήν προστασίαν του. Αμέσως 
δέ μετεκαλέσατο ιατρόν, δστις εΰρεν αΰ
τήν έν άτονία, ώς φυσικήν συνέπειαν τής 
λιποθυμίας, διώρισε κατευναστικόν τι 
φάρμακον, διέταξεν αΰτήν νά κατακλιθϊί, 
ν’ άποφύγγ] πάσ&ν σύγχυσιν, καί έδήλω- 
σεν δτι μετά δύο ημέρας έσεται έντελώς 
υγιής.

Ή  πρόρρησις τοϋ ά^κληπιάδου έπλη- 
ρώθη. Πράγματι ,τήν τρίτην ημέραν ή Ει
ρήνη ήσθάνετο κάλλιστα. Ή  ύγιεία αΰ
τής έπανήλθεν, οΰχί δέ καί ή έσωτεοική, 
ή ψυχική ήρεμία καί γαλήνη. Καί ή καρ- 
δία καί ή συνείδησις μετ ’ έπιμονής έξη- 
κολούθουν άπαιτοϋσαι μεγάλην τινά έξι - 
λαστήοιον θυσίαν.

Έ ν  τούτοις, έπειδή τό ζήτημα περί 
τής διανοητικής καταστάσεως αΰτής έ- 
μεινεν είς τό δικαστήριον άνευ άπαντή- 
σεως έκ μέρους τών ορκωτών, οΰδείς δ’ έκ 
τών συγγενών τής Ειρήνης έζήτησε νά 
λάβ·/ι οίΰτήν ΰπό τήν κηδεμονίαν του, 
άφεθησαν αΰτΤ) τά πολιτικά δικαιώματα 
πρός οφελός της. Ημέρας τινάς μετά τήν 
άπελευθέρωσίν της, έγραψεν αΰτη έπιστο- 
λήν πρός θείόν της τινά, παρακαλοϋσα νά 
?λθγι πρός αΰτήν διά λίαν σοβαράν τινα 
ΰπόθεσιν. Ό  γέρων θείος ένεφανίσθη.

—  Πρώτον πάντων, είπεν αυτώ ή Ει
ρήνη, θά σάς παρακαλέσω νά μή μέ νο
μίζετε παράφρονα. Τοϋτο ήτο οΰδέν πλέον 
ή έπιτυχές δικηγορικόν στρατήγημα.Διά 
νά φανή αθώος ό Πλάτων Βελτίστσεφ, έ- 
δέησε νά μέ κάμουν έμέ τρελλήν, άλλην 
διέξοδον δέν είχεν, άλλ’ ώς βλέπετε, οί έ 
νορκοι τό ζήτημα τοϋτο τό άφήκαν άνευ 
άπαντήσεως. Γνωρίζετε τήν ΰπόθεσιν, καί 
βεβαίως θά άνεγνώσατε τά στενογραφη- 
μένα πρακτικά καί τόν τελευταϊον λόγον 
μου, έπομένως είναι περιττόν νά σάς 
δώσω έξηγήσεις περί τής ηθικής καταστά-  
σεώς μου.

—  Πρέπει νά ομολογήσω, είπεν ό θείος 
άνασπών τοΰς ώμους, δτι, πρός τό παρόν, 
έχω ένώπιον μου μίαν έχέφρονα γυναίκα.·

—  Λοιπόν, έλπιζω δτι πάντοτε θά ή- 
μαι ή ιδία ! θλιβεοώς έμειδίασεν ή Ειρή
νη. Θέλ,ω νά σάς γνωστοποιήσω τήν ά- 
πόφασίν μου, δσον άφορά τήν περιουσίαν 
μου, έξηκολούθησεν αΰτη, καί νά σάς 
παρακαλέσω νά μέ βοηθήσετε είς μίαν ΰ- 
πόθεσιν" είς τό δικαστήριον άπεκαλύφθη 
δτι ό Βελτίστσεφ έχει άπόδειξιν δ.ά 250 
χιλιάδας ρούβλια, τήν οποίαν τφ  έδωκεν 
6 μακαρίτης σύζυγός μου, καί τήν ταΰ-  
τ ό τη τα  τής οποίας άνεγνώρισα, ώστε 
έγώ, ώς κληρονόμος, οφείλω πρό παντός 
νά έξοφλήσω τήν άπόδειξιν ταύτην.

—  Ά λ λ ’ είς τοϋτο πρέπει νά κάμη έ
κεΐνος πολιτικήν άγωγήν, άντέταξεν ό 
θείος' έπειδή δμως ό κύριος Βελτίστσεφ 
δέν σάς τά ζητε ί ,  καί έπειτα. . . τίς οίδε,

ίσως ή ΰπόθεσις αΰτη είνε άμφισβητίσι- 
μος καί ύποπτος. . .

—  'Οχι ,  όχι ! μετ ’ άποφάσεως διέκο- 
ψεν αΰτόν ή Ειρήνη' άν δέν τά  ζητ ε ί  τ ώ 
ρα, θά τά  ζητήσγ) αΰριον, κ’ έγώ δέν 
θέλω διενέξεις ! Πρέ πει έγώ νά τόν προ
ειδοποιήσω περί τής άποδώσεως τών χρη
μάτων,  τοσούτω μάλλον,καθόσον είς πά
σαν περίπτωσιν καί είς τά δικαστήρια 
άν καταφύγγ], άφεύκτως θά κερδήσϊ) τήν 
ΰπόθεσιν. Έπεθύμουν νά γείνιρ τοϋτο ά 
νευ βραδύτητος. Διά τοϋτο λάβετε τήν 
καλωσύνην νά τφ  έξοφλήσετε διά τής 
νομίμου όδοϋ, τήν άπόδειξιν ταύτην, τήν 
όποίάν θά σάς έπιστρέψη.

Ό  θείος άπήντησε διά κατανεύσεως 
τής κεφαλής.

—  Ακολούθως ή δεύτερα θέλησίς μου, 
έξηκολούθησεν ή Ειρήνη, νά άνταμειφθή 
ό Δαμιανός καί δλοι έν γένει οί άνθρωποί 
μας, οΐτινες υπηρέτησαν έμέ καί τόν μα
καρίτην. Πρός τόν σκοπόν τοϋτον όρίζω 
δέκα χιλιάδας. Εκτός  τούτων, μοί άπο- 
μένουσιν άκόμη 40 χιλιάδες. . . Σείς εί
σθε άνθρωπος οικογενειάρχης καί άνευ 
περιουσίας, Ιχετε τέκνα, έγώ δέ τίποτε. . .  
είσθε δέ σχεδόν ό μόνος καί ό πλησιέστε- 
ρος συγγενής μου. . . Διά τοϋτο σάς πα
ρακαλώ νά θεωρήτε αΰτάς τάς 40 χιλ ιά 
δας, καθώς καί αΰτήν τήν οικίαν,ώς ιδίαν 
ιδιοκτησίαν σας. . . Ά ν  δέν χρησιμεύσουν 
είς υμάς, θά χρησιμεύσουν είς τά  τέκνα 
σας προϊόντος τοϋ χρόνου, δσον δ ’ άφορά 
έμέ, τ ίποτε δέν μοί χρειάζεται ! Γνωρίζω 
τί  οφείλω ήδη νά πράξω καί έχω διά τοϋτο 
σταθεράν άπόφασιν ! . . .

Δ ι ’ αΰτοϋ τού τρόπου ή Ειρήνη, διέ- 
νειμεν άμέσως απασαν την ΰπό τοϋ συ
ζύγου της κληρονομηθείσαν περιουσίαν. 
Οΰδέν απολύτως ήθικόν δικαίωμα παρε- 
δέχθη, δπως καρπωθν^, 5ϋτω καί Ιν κα- 
πίκιον έκ τής περιουσίας ταύτης πρός 
ίδιον όφελος.

[Έπεται ουνέχιια],
Α γ α θ . Γ .  Κ ω ν ς τ α ν τ ι ν ι δ η ς

Ξ Λ Β Ι Ε  Δ Ε  Μ Ο Ν Τ Ε Π Ε Ν

Η Ε Κ Δ ΙΚ Η Σ ΙΣ  
Τ Ο Τ  Δ Α Σ Ο Φ Τ Λ Α Κ Ο Σ

[Συνέχεια ]

—  Ό  θάνατος ύπήρξεν άμεσος ;
—  Ό χ ι ,  ό υποκόμης ήδυνήθη νά μοί 

άποτε(νγ) τοΰς λόγους, τοΰς οποίους άνέ- 
φερα είς τήν άνάκρισιν.

—  Ποϋ έπεσε ;
—  Έδώ .
—  Κ α τά  δυστυχίαν σας, είπεν ό είσαγ

γελεύς είρωνικώς, ή άμμος τοϋ διαδρόμου 
δέν φυλάττει τόσφ πολΰ τά  ίχνη τοΰ 
αίματος, δσψ ή δρύινος σανίς.

—  Ά  ! άνέκραξεν ό κόμης μετά φω
νής, άσθενοϋς τό  πρώτον και σχεδόν ά- 
διακρίτου, άλλ ’ $τις δέν έβοάδυνε νά κχ- 
ταστ ίί  ήχηρά, ώς ή τής παράφρονος άπελ-



Ε Κ Λ Ε Κ Τ Α  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ Α

πισίας, έχετε δίκαιον ! . , . άπωλέσθην !
. . . Ό  Θεός μέ έγκατέλιπεν ! .. . Λ δέ 
αλήθεια, έξερχομένη τοΰ στόματ9% μου, 
μεταβάλλεται είς ψεύδος ! . . . Ποιος λοι
πόν θά μοί δώση τούς λόγους έκείνους, οι 
όποιοι συγκινοϋσι καί πείθουσι ; . . . . 
Ποιος θά μοί δείξη τήν όδόν τΐίς καρ
δίας καί τής συνειδήσεως των δικαστών ; 
Ποιος θά μέ βοηθήση ; . . . Ποιος θά μέ 
υπεράσπιση ; . . . Ποιος θά μέ σώση ; ... 
Θεέ μου ! έξηκολούθησε γονυπετήσας έν 
ύπερτάτη θλίψει. Θεέ παντοδύναμε καί 
αγαθέ !. . . λάβε οίκτον δι’ έμέ ! . . . δ- 

■πήρξα ένοχος. . . έπληξα διά τοϋ ξίφους 
. . . καί διά τοϋ ξίφους πρέπει νά άπο- 
θάνω. . . άλλ ’ άς μέ πλήξη τό ίδικόν σου 
ξίφος, Θεέ μου, καί όχι τό τής άπατη- 
μένης δικαιοσύνης ! ... "Αν ήναι ανάγκη 
θαύματος, κάμέ τό θαϋμα τοϋτο, Ύψ ι -  
στε Θεέ, καί έπειτα λάβε τήν ζωήν μου. 
Θά άποθάνω ευχαριστημένος καί ευγνώ
μων, άοκεϊ νά ζήση ή τιμή μου ! . . . Σέ 
έπικαλοϋμαι, μέγιστε Θεέ ! έπικαλοϋμαι 
δέ καί έκεϊνον τοϋ οποίου έχυσα τό αίμα. 
"Ας έγερθή καί άς είπΤ) είς τούς κατηγό
ρους μου, διότι μόνος αΰτός δύναται νά 
τό είπή, δτι τό αίμα αΰτοϋ έχυσε χειρ 
έντιμος. Έξελθε  τοϋ τάφου σου, Άρμάνδε 
Βιλλεδιού ! . . . έξελθε τού τάφου σου 
καί βοήθησόν με ! . . .

Δύο τρέμουσαι χεΐρες έτέθησαν, τήν 
στιγμήν έκείνην,έπί τοϋ κεκλιμένου με τώ 
που τοϋ γέροντος, καί φωνή, ήτις δέν έ
φαίνετο άνθρωπίνη, είπε :

—  Μέ προσκαλεϊτε, κόμη Δεβεζαί . . . 
’ Ιδού έγώ.

*0 κόμης, πάντοτε γονυπετής, ήγειρε 
τήν κεφαλήν, έορηξεν όξεϊαν κραυγήν καί 
έψιθύρισε :

—  Ποιος είσθε ;
Ό  ρακενδύτης γέρων, δ ακακος, διότι 

ήτο  έκεΐνος, άπήντησεν :
—  Είμαι ό Άρμάνδος Βιλλεδιού.
Ό  κόμης Δεβεζαί έκλονίσθη έπί τών 

γονάτων του, έκλινε πρός τά οπίσω καί 
έπεσεν αναίσθητος έπί τοϋ εδάφους.

‘Ο είσαγγελεύς έποίησε νεύμα είς τούς 
χωροφύλακας,οιτινες είχον ήδη πλησιάση. 
Έδειξεν αύτοΐς τόν είπόντα: Είμαι ό Ά ρ 
μάνδος Βιλλεδιού γέροντα, καί είπε :

—  Συλλάβετε αΰτόν τόν άνθρωπον !... 
Δεχθείς μέρος είς τήν άτιμον ταύτην κω- 
μφδίαν, είναι τό  αύτό ώς νά έδέχετο τήν 
αλληλεγγύην τού κακουργήματος.

Οί χωροφύλακες έσπευσαν νά συλλά- 
βωσι καί νά δεσμεύσωσι τόν γέροντα, δ- 
στις οΰδέ τήν έλαχίστην έποίησεν άντί- 
στασιν. Τό βλέμμα του είχεν άναλάβη τά 
ατενές αΰτοϋ, καί τό ωχρόν πρόσωπόν του 
δέν έξέφραζεν άλλο ή ήρεμον ήλιθιότητα.

—  Ό  άφρων, έψιθύρισεν ό ανακριτής, 
άγνοεΐ καί αυτό τό μέρος, τό όποιον ά- 
νέλαβε ! . . . ’Αλλά τόσον τό καλλιτερον 
. . . .  τοϋτο θά καταστήση μόίλλον έν- 
διαφέρουσαν τήν δίκην.

—  Έγέρθητε,  κύριε, είπε τότε  ό είσ- 
γγελεΰς πρός τόν κύριον Δεβεζαί, τό τ έ 
χνασμά σας άπέτυχεν.

Ά λ λ ’ ό κόμης δέν ήγέρθη.

’Εκπλαγείς έπί τϊί έπιμόνψ ταύτη ακι
νησία, ό είσαγγελεύς διέταξε τούς χωρο
φύλακας νά έγείρωσιν αΰ τόν  άλλ ’ είδε 
μετά φρίκης δτι τό πρόσωπόν του παρου
σίαζε πάντα τά συμπτώματα τής κεραυ
νοβόλου άποπληξίας.

Ά λ λ ’ δσον άπίθανον καί άν φαίνεται 
τό γεγονός τοϋτο, είνα'ι,οΰ μόνον δυνατόν, 
άλλά καί άληθές.

"Εχομεν τάς αποδείξεις.
Τήν 30 ’Οκτωβρίου 1839, ή μάλλον

διαδεδομένη τών αγγλικών έφημερίδων ,
Μή έγένετο θύμα τής άπάτης, τήν οί Καιροί, άφιέρου μίαν καί ήμίσειαν στή

λην ιών διαφόρων της είς τήν άφήγησιν 
δραματικωτάτης καί οίκτρδς δικαστικής 
πλάνης, ήτις έληξεν άπαραλλάκτως, ώς 
ήμεΐς διηγούμεθα.

Τήν έπιοϋσαν, τήν άφήγησιν τών Και
ρών άνεδημοσίευσαν ό Ήαερήαιος Τ α χ υ 
δρόμος καί τά Ή μερήύ ια  Χρονικά... ίσως 
δέ καί άλλαι έφημερίδες.

Τάς εφημερίδας ταύτας έχομεν καί δυ- 
νάμεθα νά έπιδείξωμεν είς πάντα άπι- 
στούντα.

Μετά τήν δήλωσιν ταύτην, έξακολου-

όποίαν παρεσκευασε —  έσκέφΟη ό είσαγ
γελεύς. "Ο,τι  συμβαίνει είναι παράδοξον.

Έ ν  τούτοις, ό καιρός έπεΐγε. Ό  σφυγ
μός τοϋ κόμητος ήκούετο άσθενώς' άπό 
στιγμής είς στιγμήν, ό θάνατος ήδύνατο 
νά συμπλήρωση τό έργον του.

Ό  κύριος Πεσσελιέρ είχε κατά τύχην 
ίατρικάς τινας γνώσεις. Διά μαχαιριδίου 
έπληξε τήν έξοιδημένην φλέβα τοϋ κόμη
τος. Κ α τ ’ άρχάς σταγόνες τινές αίματος 
μόνον έφάνησαν. Είτα έρρευσε κατά μή
κος τοϋ βραχίονος αίμα μαϋρον καί πη
κτόν, δπερ δμως μετά τινα δευτερόλεπτα 
άνέβλυσε βιαίως.

Ό  κύριος Δεβεζαί έσώθη —  τοΰλάχι-  
στον κατά τήν στιγμήν έκείνην —  διότι 
αμέσως έδωκε βέβαια σημεία ζωής. Οί ο
φθαλμοί του ήνεώ^θησαν καί τά χείλη έ- 
κινήθησαν. Ά λ λ ά  τό βλέμμα του ήτο 
έσβεσμένον καί οΰδείς ή/ος έξήλθε τών 
χειλέων του

Ό  νοϋς τού γέροντος είχε ναρκωθΤ)
Ό  είσαγγελεύς έδεσε τόν βραχίονα τοϋ 

κόμητος, ώς ήδυνήθη κάλλιον, καί έπειδή 
δέν ήτο δυνατόν νά μεταφέρωσιν αΰτόν είς 
τήν άμαξαν, διέταξε τόν γραμματέα νά

υουμεν την ημετεραν οιηγησιν.
Τήν έπιοϋσαν, ό είσαγγελεύς ήθέλησε 

νά παοαστη κατά τήν άνάκρισιν τού α 
λήτου. ήτις υπήρξε λίαν παράδοξος.

Κ α τ ’ άρχάς, ό ρακενδύτης γέρων έφαί
νετο ώς καί τήν προτεραίαν κωφάλαλος. 
Είς οΰδεμίαν τών είς αΰτόν αποτεινόμε
νων έρωτήσεων άπήντα. Οΰδεμία άκτίς 
νοημοσύνης έφαίνετο έν τφ  βλέμματί του. 
Ή  φυσιογνωμία αΰτοϋ οΰδέ καν έκπληξιν 
έξεδήλου.

Ό  άνακριτής καί ό είσαγγελεύς εί^ον 
άποφασίση νά πέμψωσι τόν γέροντα είς 
τό φρενοκομεΐον ή είς τό πτωχοκομεΐον' 

τόν φέρη έκεϊ' οΰτος δ’ έσπευσε νά έ- άλλά, πριν ή δ ιατάξωσι τούτο, ό άνακρι- 
κτελέση τήν διαταγήν. Τότε  έτοποθέτη- τής ήθέλησε νά κάμη τελευταίαν τινά ά- 
σαν τόν κύριον Δεβεζαί έπί τών έμπρο- πόπειραν καί είπε :
σθίων προσκεφαλαίων. Έπειδή δέ καί ή —  Δ ια τ ί  χθές, ΰτε ό κόμης Δεβεζαί ά- 
κατάστασις αΰτοϋ καθίστα περιττήν τήν νέκραξε : ΠοΙος είβ&ε ;. . . άπηντήσατε : 
παρουσίαν τών δύο χωροφυκάκων ό είσαγ- Είμαι ό 'Αρμάνδος Βιλλεδιού :
γελεύς διέταξε τούτους νά εΰρωσιν άμά- Τά δύο ταϋτα ονόματα Αεβεζαι καί
ξιον καί νά μεταφέρωσιν είς Τούρ τόν ήλί* Βιλλεδιού έπήνεγκον έπί τοϋ ήλιθίου πα- 
θιον γέροντα. ράδοξον καί άπροσδόκητον άποτέλεσμα.

Καθ’όδόν,οί άνθρωποι τού νόμου πολλά Ώ ς  τήν προτεραίαν, δτε ό κόμης περά- 
είπον περί τού συμβάντος, οΰδεμία ομως νας τήν έπίκλησίν του είπε γεγονυίί* τή 
τών ύποθέσεών των προσήγγισεν είς τήν φωνίΐ : —  Έξελ&ε τον  τάφου (ίου, ' Α ρ -  
άλήθειαν. μάνδε Βιλλεδιού... έζελ&ε τον τάφον βον

Μόλις ό κόμης Δεβεζαί έπανεφέρθη είς καί βοή&ηβόν με ! . . .  δ ήλίθος έπροχώ- 
τήν ειρκτήν του, ό είσαγγελεΰς προσεκά- ρησεν 1ν βήμα.
λεσεν ιατρόν.Οΰτος έπεδοκίμασε τήν φλε- , Τό στήθος αΰτοϋ έξωγκώθη, άκτίς νοη-

γεροβο τομίαν, είς ην, προσεΟετο, 
φειλε βεβαίως τήν ζωήν.

Διεκήρυξεν δτι ή γλώσσα καί αί δια- 
νοητικαί δυνάμεις τοϋ κόμητος ήσαν έν 
παραλυσία, άλλά δέν ήδύνατο νά όρίση, 
άν αδτη θά έπαυε ταχέως, δπερ δμως δέν 
έθεώρει καί άδύνατον.

Μετά δύο ώρας, άμάξιον συρόμενον ύπό 
κάτισχνου ιππαρίου, έφερεν είς τήν φυ-

μοσύνης έξήστραψεν έν τοΐς όφθαλμοΐς 
του. Έ τε ι ν ε  τάς τρεμούσας ψείρας του 
καί, ώς τήν προτεραίαν, ειπεν :

—  Είμαι ό Άρμάνδος Βιλλεδιού.
—  Είναι άδύνατον. Αΰτός άπέθανε.
  Είμαι ό Άρμάνδος Βιλλεδιού.
—  Ό  Άρμάνδος Βιλλεδιού έδολοφο- 

νήθη ΰπό τοϋ κόμητος Δεβεζαί τήν νύ
κτα τής 20 Σεπτεμβρίου 1820, διότι

ανακρισιν.

λακήν τόν γέροντα άλήτην, δστις τήν έ- ! ήτο έραστής τής κομήσσης Μαργαρίτας, 
πιοϋσαν έμελλε νά ύποβληθη είς πρώτην j Μόλις ό ανακριτής έπρόφερε τούς λό

γους τούτους, ό γέρων αλήτης, ρήξας φο
βέραν κραυγήν, έσφιγξεν ίσχυρώς δι’ άμ- 
φοτέρων τών χειρών τήν κεφαλήν του, 
ώσανεί αισθανόμενος δτι αί άναγεννώμε- 
ναι σκέψεις θά διερρήγνυον τό κρανίον του.

—  Θεέ μου ! έψέλλισεν, ή νύξ τής 20 
Σεπτεμβρίου . . .  ή Μαργαρίτα . . . Θεέ

Ρι
Μ Θ'

Νεκρός είκοσι χρονώνε 
Βγαίνει μέσ- άπό τό μνήμα ;

(Ρακίνας, ΆθαΑ ία ).

Δέν άπατώμεθα περί τοϋ άπιθάνου τοϋ 
παραδόξου γεγονότος, έφ’ οΰ βασίζεται ή 
λύσις τής ήμετέρας ιστορίας.

μου ! . . . Θεέ μου ! . . . έξυπνώ . . .
Ένφ  δέ έπρόφερε τούς λόγους τούτους,



fl φωνή του, ή στάσις του, τό πρόσωπον 
του μετεμορφοΰντο.

ΤΗτο ίσως παράφρων, άλλ’ όχι πλέον 
γ]λίθιος.

Πάντες οί εί; την σκηνήν ταύτγιν πα- 
ριστάμενοι, ό είσαγγελεύς, ό ανακριτής, 
i  γραμματεύς, καί αυτοί Ι τ ι  οί χωροφύ
λακες, έκπλαγέντες, κατελήφθησαν ύπό 
βυγκινήσεως.

—  "Αν υποκρίνεται κωμωδίαν, είπεν ό 
Είσαγγελεΰς είς τό ους τοΰ άνακριτοΰ, 
είναι Ιζοχος υποκριτής.

—  Θά ίδωμεν, έψιθύρισεν ό ετερος.
Έν τούτοις ό γέρων έφάνη καθησυχά-

βας. Έρριψε περίεργον βλέμμα περί αΰ
τόν καί ήρώτησεν :

—  Ποΰ είμαι ; Ποιος με εφερεν έδώ ; 
Διατί μοί όμιλοΰν περί τής κομήσσης 
Μαργαρίτας καί τής νυκτός τής 20 Σε
πτεμβρίου ; Ποιοι είσθε καί τ ί  θέλετε άπό 

ϊμέ ’
—  Θέλομεν νά μάθωμεν , εϊπεν ό α 

νακριτής , διατί ίσχυριζεσθε δτι όνο- 
μάζεσθε Άρμάνδος Βιλλεδιού... κα ί Ιχο -  
μεν τό δικαίωμα νά σόίς έρωτήσωμεν.

—  ”Οχι, κύριε, άπήντησεν ύπερηφά- 
νως ό γέρων, δέν Ιχετε δικαίωμα νά άμ- 
φιβάλλετε, όταν έγώ βεβαιόνω.

—  Ά λ λ ά  ποιος εϊσθε διά νά βεβαιό- 
νετε τοΰτο ;

—  Είμαι ό Άρμάνδος Βιλλεδιού.
"Ο ανακριτής μειδιάσας είπεν :
—  Περιστρεφόμεθα πάντοτε έντος τοΰ 

αυτοΰ έλαττωματικοΰ κύκλου. Σάς έπα- 
ναλαμβάνω δτι ό υποκόμης Άρμάνδος 
Βιλλεδιού άπέθανε.

—  Καί δμως βλέπετέ· οτι ζώ  !
—  Άπέθανε  κατά την νύκτα τής 20 

Σεπτεμβρίου 1820, πρό εικοσαετίας . .
—  Πρό εικοσαετίας ! άνέκραζεν ό γ έ 

ρων πρό εικοσαετίας ! . . . είσθε τρελ- 
λός, κύριε . . .  'Η 20 Σεπτεμβρίου ήτο

χθέ; ·—  Έχομεν τώρα 1840 καλέ μου άν
θρωπε. . . αν δέν τό είζεύρετε. . . σάς τό 
λέγω έγώ, είπεν ό ανακριτής χλευαστι- 
κώς.

Έκφρασις έκπλήζεως καί τρόμου έφάνγ) 
έπί τοΰ προσώπου τοΰ γέροντος.

—  1840 !, είπεν, 1840 !
—  Ακριβώς. )
—  Είκοσι χρόνοι !. . . Θεέ μου τ ί  έγινα 

αΰτοΰς τοΰς είκοσι χρόνους ;... Ποΰ είναι 
έκεΐνοι, τοΰς οποίους ήγάπων; Ο υιός μου 
Λουκιανός ζ -Ti άκόμη ποιος θά μοΰ τό 
είπή ; · . .

-—  Ό  υιός τοΰ Άρμάνδου Βελλεδιού, 
άπήντησεν ό ανακριτής ό υποκόμης Λου
κιανός, περί τοΰ οποίου έρωτάτε, ένυμ- 
φεύθη πρό δεκαπέντε ημερών τήν μονο
γενή θυγατέρα τοΰ κόμητος Δεβεζαί.

Ό  γέρων ερρηζε σπαρακτικήν κραυγήν 
καί επεσεν έπί τής έδρας, ψιθυρίζων έν ΰ- 
περτάτγ) απελπισία :

—  Τήν άδελφήν του ! . . .
Οί δύο λειτουργοί τής Θέμιδος άντήλ- 

λαζαν νέον βλέμμα, δπερ δμως δέν έζέ- 
φραζε πλέον άπιστίαν, άλλ’ άμφιβολίαν. 
Ή ρ ζα ν το  νά σκέπτωνται οτι  τοιοΰτοι

ύποκριταί οΰδ’ είς Παρισίους εύοίσκονται, 
καί δέν ήτο πιθανόν δτι θά διέτρεχον 
Τοΰς άγοοΰς ρακένδυτοι, ΰποκρινόμενοι 
τους ηλιθίους, έν οικογενειακή δλως δρά- 
ματι.

Καί δμως ό άνακριτής δέν ώμολόγησε 
τόσον ταχέως τήν ή ττάν  του, άλλ’ είπε :

—  Λοιπόν ίσχυριζεσθε δτι είσθε ό Ά ρ 
μάνδος Βιλλεδιού, έκεΐνος τόν όποιον πάν- 
τες άπά εικοσαετίας πιστεύουσι νεκρόν :

—  Είμαι ό Άρμάνδος Βιλλεδιού καί θά 
τό άποδείζω.

—  "Ας παοαδεχθώμεν έπί στιγμήν, δτι 
τοΰτο είναι άληθές. Τότε  πρέπει νά ένθυ- 
μήσθε τήν δολοφονίαν,τήν όποιαν άπεπει- 
ράθη καθ’ ύμών ό κόμης Δεβεζαί τήν 20 
Σεπτεμβρίου 1 820 κατά τάς 2 τής πρωίας, 
έν τ?1 στοά τοΰ πύργου, δ.τε έζήρχεσθε 
τοΰ κοιτώνας τής κομήσσης Μαργαρίτας.

—  Περί ποίας δολοφονίας όμιλεΐτε ; 
ήρώτησεν ό γέρων . Ό  κύριος Δεβεζαί 
είναι εΰγενής καρδία, άνίκανος νά δια- 
πράζγ) άτιμον πράζιν... Είχε τό δικαίωμα 
νά μέ πλήζη έκ τών νώτων,νά μέ φονεύση, 
ώς κλέπτην τής τιμής του. . . Ά λ λ ά  δέν 
το Ιπραζε. . . διεσταύρωσε τό ζίφος του 
πρός τά ίδικόν μου, έν έντίμω πάλη . . .
Αν ?πεσα, τοΰτο συνέβη διότι ό Θεός εί

ναι δίκαιος . . .
—  Λοιπόν ΰποστηρίζετε δτι έμονομα- 

χήσετε μετά τοΰ κόμητος Δεβεζαί ;
—  Ναί.
—  Ποΰ ;

“ Έ ν  τφ  διαδρόμψ. ό όποιος φέρει 
εις τήν μικράν θύραν τοΰ άλσους, πλησίον 
εις τήν θηρευτικήν σκιάδα.

—  Οπου σάς εΰρομεν χθές ;
—  Αγνοώ ποΰ ήμουν χθές.
—  Ποΰ σάς έπλήγωσε τό ζίφος τοΰ 

κυρίου Δεβεζαί ;
—  Είς τά μέτωπον.
—  Πρέπει νά υπάρχη ή οΰλή ;
—  Παρατηρήσατε.
Καί ό γέρων εδειζε τό φαλακρόν του 

κρανίον είς τόν άνακριτήν καί τόν εισαγ
γελέα.

Οΰλή στενή καί βαθεϊα, χρώματος ΰπο- 
κυάνου, έφαίνετο έπ’ αΰτοΰ.

Ο κύριος Βασελέ έζηκολούθησεν :
—  Ό τ ε  έλάβετε τήν πληγήν ταύτην, 

έιτέσετε άμέσως λιπόθυμος ;
—  Όχι.. Έ λα β α  τόν καιρόν ν’ άπο- 

τείνω παράκλησίν τινα είς τόν κύριον Δ ε 
βεζαί.

—  Ποίαν ;
—  Ν ’ άποστείλϊ) είς τόν υίόν μου Ιν 

χαρτοφυλάκιον, τό όποιον είχον μετ ’ έ-
μοΰ.

—  Καί επειτα ;
—  Μοί έφάνη δτι άπέθανα.
—  Καί άφυπνίσθητε έκ τοΰ ληθάργου 

έιείνου, δ όποιος ώμοίαζε πρός θάνατον ;
—  Μόνον πρό ολίγου.

Ωστε  άγνοεΐτε τ ί  συνέβη ύμΐν κατά 
τά διάστημα τών είκοσιν έτών ;

—  Ναί.
—  Ά γνο ε ΐ τ ε  δτι ό κύριος Δεβεζαί καί 

ό δασοφύλαζ αΰτοΰ Καλλιουέ Ιφερον υμάς, 
τάν όποιον ένόμιζον νεκρόν, είς τά νεκρικά

υπόγεια τοΰ πύργου, δπου σάς έτοποθέ- 
τησαν Ιν τινι τάφψ άνοικτφ ;

—  Τό άγνοώ.
—  Καί πώς έζήλθετε τών υπογείων 

έκείνων, δπου έκλείσθητε ;
— Δέν είζεύρω. Σάς έπαναλαμβάνω οτι 

οΰδέν ένθυμοΰμαι.

[Έ π ε τα ι  συνίχεια]. Π α ν .  Π α ν α ς

ANTONY JULLY

ΙΙΕΤΡΟΣ Ο ΓΙΤΑΝΟΣ
Ισπανική «αράδοσ ις

[Συνέχεια ]

— Έχεις  ποτέ ίδϊ), σενόρε, τό δωμά- 
τιον ταυρομάχου ; Οί τοίχοι είναι σκε
πασμένοι άπό τά  φύλλα τής «Λυδίας»  
παριστώντα τούς διαφόρους άγώνας'  
παντοΰ ζίφη καί κέρατα φονευθέντων 
ταύρων' έδώ καί έκεϊ δέ θά ίδνίς τά  βα- 
δερίλλα κοκκινίζοντα άκόμη είς τήν άκρη 
άπό τό αίμα τών ταύρων' μαζύ δέ μέ 
δλα αΰτά κρέμεται καί τό αιώνιον καν- 
δΰλι άπό κάτω άπό τήν εικόνα τής Θεο
τόκου. Ώ ,  έάν δέν τό είδες αΰτά άκόμη, 
κύτταζε,  πριν φύγης, νά τά ίδνίς, άλλέως 
ουτε τάν χαρακτήρα τής Ισπανίας μας θά 
έννοήσΥ)ς, ούτε τήν ιστορίαν, τήν οποίαν 
σοΰ διηγούμαι.

Τοιοΰτον ήτο καί τό δωμάτιον τοΰ 
Γιοζέ, δστις έφιλοζένει τήν κουαδρίλλα 
καί δστις ώς οικοδεσπότης ώφειλε πρώτος 
νά χορεύση μέ τήν άπέναντί του, ήτις έ'- 
τυχε νά είναι ή Λελία,ή έρωμένη τοΰ Πέ 
τρου.

Έφόρει αΰτη πλουσιωτάτην ένδυμασίαν 
τής Ανδαλουσίας,  τής όποιας οί κροσσοί 
Ιφθανον σχεδόν εως τά  ποδάρια τη ς1 τό  
εΰστροφον σώμα της άκολουθοΰσε πιστώς 
δλας τάς κινήσεις τών ποδών της, έφανέ- 
ρωνε τάς θαυμασίους καμπύλας τοΰ σώμα
τός τη ς ’ οί δέ γυμνοί καί άφρώδεις βρα- 
χίονές της ήσαν γεμάτοι άπό χρυσά καί 
άργυρά νομίσματα' τόσον έπιδεζίως καί μέ 
ρυθμόν έκτύπα τοΰς κονδυλωτούς δακτύ
λους της ,ώστε  ένίμιζες δτι ήσαν βοημικά 
κρό ταλα .Ά  ! Ά  ! Θεέ μου,τί ώραία ήτο '  
ό Γιοζές τήν Ιτρωγε μέ τά  μάτια, δταν 
περνούσε άπό σιμά του καί ήκουε τήν θερ
μήν άναπνοήν της.

‘Ημείς έκρατοΰμεν τόν χρόνον κτυποΰν- 
τες τάς χεϊρας καί ένθουσιώδεις έφωνάζο- 
μεν : όλλε ! ό λλε !

Οί χορευταί έζηκολούθουν νά πλησιά
ζουν καί νά άπομακρύνωνται' δ είς έζήτα 
τόν άλλον καί πάλιν τάν άπέφευγε' δταν 
τέλος ή φωνή τοΰ τραγωδιστοΰ ήρχισε τάν 
άραγώνιον ΰμνον καί έμετριάσθη ό χρό
νος, τότε  πλέον οί χορευταί ένηγκαλίσθη- 
σαν' ή λυμένη μαύρη κόμη τής Λελίας 
έσκέπαζε τό πρόσωπον καί τόν λαιμόν 
τοΰ Γ ιοζέ '  δέν άπετέλουν παρά Ιν μό
νον σώμα' ήσύχως πλέον έστρέφοντο με
θυσμένοι άπό τοΰς γοητευτικούς ήχους τοΰ 
φλαμένγκο*. Α ίκ νήμα ίτων  περιεπλέχθη-

1. Συνήθης άναφώνηαις είς τάς ταυρομαχίας.
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σαν,οί δέ οφθαλμοί των άνεζητούντο, έν <Ι> 
ό Γιοζές είχε κολλήσει τά χείλη του 
είς την ευώδη κόμην τής χορεύτριας του.

Τό βλέμμα μου αίφνης συνήντησε τόν 
Πέτρον' έκφρασιν άγρίαν ειχον οί οφθαλ
μοί του,έφαίνετο δέ δτι μηχανικώς επαιζε 
τό μανδολΐνόν του καί διά τοϋτο συχνά 
παρεφώνει.

Ό  χορός έτελείωσε, οί δέ χορευταί κά
θιδροι καί άσθμαίνοντες έκάθησαν, *0 Γιο- 
ζές έζήτησεν άπό τ η ν  Λελίαν τ ό  ριπίδιόν 
της, διά νά άερισθΐί' έπειτα δμως, είτε ά- 
φγίρημένος, εΓτε διότι έμεθύσθη άπό τά 
θέλγητρα τής δαιμονίου έκείνης γυναικός, 
τής τό έπέστρεψε άνοικτόν.

Τοϋτο ηρκεοε ΐνα ύπερχειλίση ή οργη 
τοϋ Πέτρου άστραπή Ιλαμψε εις τό άγριον 
βλέμμα του" έξεστόμησε φοβεράν υβριν καί 
έζάγων έκ τής ζώνης του την ναβάγια’ 
ώρμησεν έναντίον τοϋ Γιοζε.

Μία στιγμή άκόμη καί ό δυστυχής πι- 
καδόρ θά έχάνετο.

Μόλις έπροφθάσαμεν νά τόν κρατήσω- 
μεν καί πολύς κόπος έχρειάσθη διά νά τόν 
πείσωμεν,οτι ό Γιοζές δλως άφηρημένος έ
πέστρεψε τό ριπίδιον καί δτι οΰδεμίαν είχε 
υστεροβουλίαν. Έδωσαν έπί τέλους τάς 
χεϊρας, άλλά τό βλέμμα τού Πέτρου έ- 
μενε πάντοτε άγριον καί έφανέρωνε τάς 
κακάς του διαθέσεις' έν ω έκεϊνη, ή αιτ ία 
δλων τών κακών,τούς παρετήρει μέ χαιρέ- 
κακον μειδίαμα, ώς νά ήθελε νά εϋπγι οτι 
ητο έτοιμη νά παραδοθ?) ώς βραβεϊον είς 
τόν νικητήν.

*
* *

Ό  Άραγώνιος διέκοψε πρός στιγμήν 
τήν διήγησίν του, έτυλίχθη καλλίτερον 
μέ τόν μανδύαν του καί ροφήσας τόν κα- 
φέν του έξηκολούθησεν:

—  Έπί  τέλους έφθασεν ή ήμερα τής 
ταυρομαχίας' πλήθος άπειρον ητο είς τάς 
οδούς' είς δέ τό κόρσο καί τά καφφενεΐα 
δέν ύπήρχε πλέον θέσις.

Φαντασθήτε δτι έπρόκειτο νά φονευ- 
θώσι τρεϊς ταϋοοι τήν ιδίαν ημέραν’ ό 
κόσμος ’πήγε νά χάση τόν νοϋν του, τό 
δέ όνομα τού Πέτρου άντήχει άπό σ τό 
ματος είς στόμα καί τόσψ περισσότερον, 
καθ’ οσον έμελλε νά λάβη μέρος καί ή 
πρώτη έσπάδα τής ‘ Ισπανίας.

Έφθασαν λοιπόν πολλοί άπό δλας 
τάς έπαρχίας, άκόμη καί άπό τήν Να-  
βάρραν καί τήν Κηπούτσκα.

Μυρίαι κεφαλαί μέ πολύχρυσα καλύμ
ματα συνωθοϋντο ύπό τόν θαμβοϋντα ή 
λιον έπί τής Πιάτσας" πωληταί  δέ χοιρο- 
μηρίων καί ζαχαρωτών περιιφέροντο με
ταξύ τοϋ πλήθους.
^ Έ κ . ΐ  κάτω, είς τήν Παναγίαν τού Πι- 
λάρ, όλοι οί ταυρομάχοι προσηύχοντο, 
ΐνα ή χάρις τής Παναγίας τούς διαφύ
λαξη άπό τά  αιχμηρά κέρατα' αΰτός δέ ό 
Πέτρος, ΰπείκων είς τό έθιμον, είχεν ύπά- 
γη δπως προσευχηθεί, έν ω δμως έξήρχετο 
είς τό περιστύλων συνηντήθη μέ τόν Γ ιο ζ έ '

1. 'Ισπανική εΰριία μάχα·.ρα, προσομοιάζουσα ξυ-
φ ίο».

σκυθρωπός καί χωρίς νά είπη λέξιν ήλ- 
λαξε διεύθυσιν.

Ά  I πολΰ κακά Ικαμεν ή πρώτη έ* 
σπαδα νά τοΰς κράτηση καί τοΰς δύο είς 
τήν κουαδρίλλα της, διότι ποιος ήδύνατο 
νά μαντεύση τί  έστοχάζετο αΰτός ό μ ο 
χθηρός Γιτανός !

Ά λ λ ’ ήδη έ'παιζον αί σάλπιγγες'  τό δέ 
έμβατήριον τού Ριέγγου άντήχει είς τά 
παλαιά τείχη τής Πιάτσας'  οί άφι- 
τσιονάδος έχωρίζοντο τών λοιπών έντός 
τής ’ Αρένας' καί άφ' οΰ ό πρόεδρος κα τ έ 
λαβε τήν θέσιν του είς τό θεωρεϊον, έκί- 
νησε τό μανδήλιον καί άμέσως οί άλ- 
κουαζίλ * έκένωσαν τήν 'Αρέναν

Τά πάντα είναι έτοιμα.
Έ  μεγάλη θύρα έστράφη βαρέως έπί 

τών στροφίγγων της καί άφησε νά διέλθη 
ή συνοδία.

Πρώτοι ήρχοντο αί πρώται έσπάδαι, 
μεταξύ αΰτών ό ΓΙέτρος βαδίζει υπερήφα 
νος, πλησίον τοϋ διδασκάλου του, υψηλού 
καί ευρυστέρνου ταυρομάχου, ό όποιος 
τού σφίγγει τήν δεξιάν καί τόν παρου
σιάζει είς τό πλήθος' άτελεύτητα χειρο
κροτήματα άκολουθοϋσι τήν κίνησιν ταύ
την. Τούτους άκολουθοϋσιν οί πικαδό- 
ροι, μεταξύ τών όποιων ό Γιοζές Καντά-  
ρος στρέφει δεξιά καί άριστερά τό άνή- 
συχον βλέμμα του, ώς εί θέλων ν’ άνακα- 
λύψη τινά μεταξύ τών θεατών' έπειτα 
ήρχοντο οί βαδεριλλέρος καί οί καπεα- 
δόρ καί τελευταίοι οί χοϋλος 2 ακολου
θούμενοι άπό πολλούς ΰπηρέτας, οί όποιοι 
ήσαν ένδεδυμένοι ποικιλοχοόους ίσπανι- 
κάς στολάς.

Ή  συνοδία αΰτη διέρχεται τήν ’ Αρέ
ναν καί άφανίζεται είς τό άλλο άκρον της'  
έπανέρχονται δέ μόνον δ Πέτρος, αί έ- 
σπάδαι, δύο πικαδόροι έξ ών εί; ό Γιοζές 
καί μερικοί ευκίνητοι χούλος.

Μέ τούς τελευταίους δμως τούτους 
συνεδέθη καί ό Πέτρος, διότι μόνον μετά 
τήν πρώτην συμπλοκήν εμελλε νά άνα- 
κηρυχθή έπισήμως πρώτη έσπάδα.

Οί πικαδόροι είχον τοποθετηθή' ό δέ 
Γιοζές ήτο έφιππος, όλίγα μόλις βήματα 
μακράν τοϋ Τορίλλου·^.

Τό πλήθος ήρχισε ν' άνυπομονΤ), δτε ό 
πρόεδρος, νεύσας πρός τινα άλκουαζίλ,τού 
έδωσε κλειδίον χρωματισμένον, μέ τά 
χρώματα τής Ισπανίας, διά τοϋ όποιου ή 
πρώτη έσπαδα ήνοιξεν άμέσως τήν θύ- 
ραν τού Τορίλλου.

Μόλις αΰτη έτριξεν έπί τών στροφίγ
γων της καί σώμα τι  φαιόν καί μελανόν 
όρμ2 έν μέσω τού κονιορτοϋ, τόν όποιον 
σηκώνει καί ΐστα ται  είς τό μέσον τής ’ Α 
ρένας.

Είναι ό ταύρος’ ύπερήφανος καί γνή
σιος γόνος τής ’ Ανδαλουσίας' πρός στ ιγ 
μήν μένει άκίνητος, στρέφει έπειτα δεξιά 
καί άριστερά τήν κεφαλήν του, τής ό
ποιας ή ουλος τοίχωσις καλύπτει σχεδόκ 
τά αιχμηρά κέρατά του, τήν έγειρει καί

1. Κλητήρες.
2. Ευκίνητοι ταυρομάχοι φέροντες έρυβοάς οιν- 

δόνας, διά τών όποιων άλλοτε έρεθίζουσι και άλλοτι 
άποπλανώσι τ«ν  ταύρον τυλίσσοντες τήν κεφαλήν του.

3. Ό  οταΰλος τοΰ ταύρου.

μυκτηρίζεται ώς νά ήθελε νά άναπνεύ 
τό άρωμα τού ηλιοφώτιστου λειβαδί 
του, άλλά δέν άντικρύζει τ ίποτε,  έκτ 
τής έρυθράς ζώνης, ' τήν οποίαν σχηματ 
ζουν μέ τάς σινδόνας των οί κατά σ«ιρ 
παρατεταγμένοι χοϋλος.

["Ε π ετα ι τό τέλος].
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Οί έν ’Ά  ρ τ  η κκ. Συνδρομηταί Α. Α . —  Νι 
Η. Ο. —  Κ, Α . Ξ . καί Διον. P., ό έν Ά  λ μ υ ρ 
κ. Μ .λ τ Α  , ό έν Α  Ι γ ί ν ι  κ. Παν. Ά . ,  ό έ 
Ά ν δ ρ ο ό σ σ α  κ. Νικολ. Τ ., οί έν Β ώ λ ω  κ* 
Ά λ ε ξ .  Γ. Ν . —  ’Αρ. Μ. —  1ω. Π. Φ. καί Δημ  
Ά . ,  ό έν Γ  ε ρ α κ ' ω  (Σ π ά ρ τη ς) κ. Γεώργ. II. 
ό έν Γ  ρ α ν ί τ  σ γ) κ. Γεώργ. X ., οί έν Κ ε ρ 
κ ό ρ α  κκ. Ε. Α. καί Σπ. 1. Κ., ό έν Κ α ρ δ α 
μ ί λ λ ΤΙ κ. Π . Ε. Μ π., ό έν Κ ύ μ η  Ίω .  Κ . Σ.
6 έν Κ α λ α μ π α' κ α κ. ’Αθ, Α. ύπ. ’ Ε ., ό έν 
Κ ρ ε σ τ α ί ν ο * .  ς (Ο λυ μ π ία ς ) Π. 3 . ,  οί έν X  α- 
ν ί ο ι ς κκ. Ε. Κ. Γ  καί Ε. Κ . Β., ό έν Λ α μ ί α
Γ . Μ., ο! έν Λ  α ρ ί σ σ η κκ. Ν. Κ. —  Γ. Σ., ό έν
Λ  α υ ρ ' φ  Ο. [J., ό έν Μ α ν τ  ο υ δ ' ψ Μ. Α., 
6 έν Ν α υ π λ ί ψ  (Μ έλους) Γεο')ρ. Ε ., ό iv  Ν α- 
ζ η ρ ί ω  (Μεσσηνης) Ά ρ .  Σ., ό έν Π ό ρ ψ  Α . 
Δ ., ό έν Π ι  ι ρ α ι < Τ 0 .  I . Β., ό έν Σ  ΰ ρ ω
Ν . Δ .,  ό έν Β t τ  υ ν η Δημ. θ  , και ό έν Σ  τ  υ-
λ ί δ ι  Ν . Κ ., τταρακαλοΰνται ν’ ά π οττιίλω σι τό  
άντίτιμον τή ς καθυστερουμένης συνδρομής αύτών 
έν έπιστολί) έπί συστάσει, τώ ν ταχυδρομικών λο- 
γιζομένων ιίς βάρος ήμών.

*

* ¥
’ Επίσης παρακαλούνται νά πληρώσωβι τήν 

καθυστερουμένην συνδρομήν α&τών : Ο ! έν Α  ά ρ- 
ν α κ ι ,  Π ί  »  φ , Λ  ε μ η »  σ ω καί Κ υ ρ ε ν ί α 
τώ  κ, Α . Κ. ΓΙαλα'ολόγιρ. —  Ο ί έν Ό  δ η σ σ φ  
τώ  κ. Ε ύαγγέλω  Ρ α λλ ά τω . —  Οί έν ΓΙ ύ ρ γ  ti) 
τφ  κ. Α . Κουνούπη. — Ο! έν Π ά τ ρ α ι ς τώ  κ. 
Α. Ρέγ/.ω.—  Οί έν Σ μ ύ ρ ν η  τοϊς κκ Ααουτα- 
ρ!δη καί Τ ά {η . —  Ο ί έν Φ '. λ ι π π ο υ π ό λ ε ι  
τώ  κ. Λάμπρω Ενυάλτ).—  Ο ! έν X  α λ κ ί δ ι  τφ  
κ. Α . Ά γ γ ελ ά κ τ ) καϊ οί έν Α  ΐ γ ύ π τ  ω  τώ  κ. 
Π. Γρ ιτζά ντ).

Ο ί κκ. άνταποκριταί ήμών -πζραχαλοΰνται νά 
γνωρίσωσιν ήμΐν τούς διιστροποΰντας νά πληρώ- 
σωσι τήν συνδρομήν τω ν , "να σ τ ε ρ ε ο τ ύ π ω ς  
δημοσιεΰσωμεν τά  ονόματα αΰτών.

Τ Ο Μ Ο Ι

• Εκλεκτών Μυθιστορημάτων· τών έτών Α ',  Β ', ί ”  
Δ* και Ε δεδεμένοι στερεώτατα καί κομψότατα πω- 
λοϋνται έν τώ  Βιβλιοπωλείω ήμών.‘ Επίσης φύλλα τών 
■ ’ Εκλεκτών Μυθιστορημάτων» τοΰ Α ' Β' Γ  καί Δ ’ ?- 
τονς πρός λεπτά 20£χαιτον, τοϊ δ! Ε ' καί Σ Τ 1 πρός 
λεπτά 10.

Εξ*4ό0η τό Ζ τεϋχος τϊ|ϊ

Ε Λ Λ Η Ν ΙΚ Η Σ  Β ΙΒΛ ΙΟ Θ Η ΚΗ Σ
περιέχον τήν αυνέ/^αν του NixoJia ΣιγαΛου, νέας 
'Αθηναϊκής μυθιστορίας του κ.Γρηγορ’ιου —ενοπούλοο.

Τιμή έΛάστου τεύ/ου; (έξ σελίδων μετ* εξω 
φύλλου) λεπτά 50.

Συνδρομή έτησία (24 δεκαπενθήμερα τεύχη) δρ. 10. 
προπληρωτέαι, έξάμηνος δρ. 6 προπληοωτέαι.

Δ ·α  τό Ε ξωτερικόν αί αύταί τιμαι εις χρυσόν.
Ά ν τ\  3 μόνον δραχμών, τ ξ  προσθήκη τών ταχυ

δρομικών, οί νέοι ε’γγραφόμινοι συνδρομηται δικαι
ούνται να λάβωσι τά προεκδοθέντα τεύχη τής 'EJI- 
Λ ηηχης  Βιβ.Ιιοθήχης, ώ; καί τινα έξ αύτών κατ* 
ίκλογήν άντι 25 λεπτών έκαστον τεύχος.

Τά  τεύχη ταΰΐα, αποτελούν τα τήν Ιην περίοδον 
τής *ΕΛΛηηχης ΒιβΑιηθηΛης, άπαρτίζουσι σειράν 
τερπνών,ώφελίμο*ν και άξιαναγνώστων ?ργων,ών κα
τάλογος υπάρχει έν τή ποοεκδοθείση άγγελια.

Συνδρομητα\ ^γγράφονται παρά τώ  ήμιτερω Β ι- 
βλιοπωλείω τής «Κορίννης», οδός Προαστιίου άρ. 10, 
έ νω πωλοΰνται τά προηγούμενα τεύχη ώς καΓ τ ί  
νέον έκδοθίν.
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